
Jezikoslovne drobtinice, 
Zastran vskutnikau. 

Leta 1850 je gospod J. O. Lepstanski v 5)Novicaha 

na strani 3. javil: ^Beseda ^ s k u t n i k " je zlo v navadi 
v Semču, po Cernomeljski in Metliški okolici. 5)Sfcut-
nik" pravijo takemu fantu, ki ga kaki zakonski starši, 
kteri svojih otrok nimajo, za svojega sina vzamejo, in 
mu svoje posestvo ali kmetijo v last dajo , in ga ože
nijo, naj bo že fant njih rodovine ali ne .— Takim pra
vijo 5?8kutnika ali wskutnek". To za gotovo vem.u 

To poterdo je overgel gosp. J. Kapelle na 16. strani 
tistega tečaja z nasleduimi besedami: wGospod J. O. 
Lepstanski so p o m e n besede dobro zapopadli, b e s e d o 
samo na sebi so pa uapeno zapisali. Ne 5)skutnika am
pak „skupnik" se takemu fantu pravi, kteregatukajšni 
kmet za svojega sina k sebi vzame itd." 

Ker nabiravci slovenskih besed ne vejo zdej komu 
bi verjeli, povem jaz tu očitno: da ima gosp. Lepstanski 
prav, da se res tu pravi takemu fantu ?,skutnik" in de
kletu 7,skutnica" od besede 53skut". Oče je menda tako 
dete del, da mu je na stegni s podroke sedelo, kar se 
z !ej Žumbercani vele: d e t e mu s e d i u s k u t u . Be
seda „ s k u p n i k a pride od s k u p e j in prevečzapopada. 

Da se tedaj vsaka zmešnjava o ti besedi odstrani, 
pričakujemo s polnim pravom od gosp. K a p e l l e - t a , 
da bo ko pošten mož svojo poterdo overgel in preklical. 
Sploh pa naberavci slovenskih besed bodite v vsem na
tančni in pazljivi! Kobe. 

Grad, gradjanski, a, o, grajski, a, o. 
Grad pomeni v slovenskem jeziku: B u r g, S ch I o s s, 

allenfalls eine f e s t e S t a d t , F e s t u n g , — i n g r a j s k i , 
a. o (gradski), kar je gradu lastnega, herrschaftlich ; 
od ? ? grada a pride g r a š i n a , g r a j š i n a . 

V i l i r s k e m jeziku imenujejo pa v obče vsako 
mesto — S t a d t — g r a d , — g r a d j a n i n , Biirger, 
Siadter, — g r a d j a n s k i , a, o, staltisch, biirgerlich. 
To je vse pravo in dobro, — ali n a p a č n o je , da na 
H o r v a š k e m itd. rabijo besedo ; , g r a d j a n s k i , a, o", 
ktera striete le den B i i r g e r z z : # S t a d t e r pomeni, za 
«Burgera v o b š i r n e m pomenu deržavljanskem. Velika 
velika pomota je tedaj, da prestavljajo b i i r g e r l i c h e s 
G e s e t z b u c h itd. z ^ g r a d j a n s k i zakon ik" . Je li so 
postave, ki jih zapopade ^biirgerliches Gesetzbuch", e d i n o 
le za g r a d j a n a zzz m e s t n j a n a veljavne, ne pa za 
v s a c e g a deržavljana, naj živi v g r a d u (mestu) ali 
v v a s i na kmetih?! Ako spisatelji, ki niso pravoslovci, 
ti pomen mešajo, jim ni za zlo vzeti, — da pa t a k o 
tudi p r a v o s l o v c i ravnajo, je čudno. D e r ž a v l j a n -
ski z a k o n i k , d e r ž a v l j a n s k o p r a v o kd. je p r a v a 
beseda za „burgerlicha v takem pomenu. Še mnogo 
iiruzih besed bi imeli omeniti, kakor na priliko: ar k za 
„Bogen vom Papier" , kar je le „Bogen (areus) eines 
G e w o l b e s itd.,— al namest tega raji prosimo : naj bi se 
ne s a m i m nam Slovencom v z a j e m n o s t ne priporoče-
vala,temuč v s i m sorodcem. Tudi mi Slovenci imamo v 
svojem jeziku mnogo d o b r e g a blaga, ki paje, žalibože! 
ptujica celo našim bližnjim bratom. V. 
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